48

«Mononuit BueHut» ® No 5.1 (81.1) * TpaBens, 2020 p.

DOLI: https://doi.org//10.32839/2304-5809/2020-81.1-8

VK 811.161.2’373.45
IMpuiima JI.IO.
ITosrraBebKuMit HAITIOHAIBHUN IIeJATOTTUHHNA YHIBEPCUTET
imeni B.I'. Koposenka

OCOBJINBOCTI ®YHKIIIOBAHHA AHI'VITHU3MIB
YV CYYACHOMY YKPATHCHKOMY MEJIATMCKYPCI

Amnoraria. ¥V crarri 3'scoBaHo mIpobiieMy 3aIll03WYeHH aHTJIIMCHKOI JIEKCUKKM Ha MaTeplajl CyJacHOTO yKpa-
IHCBKOTO MemiagucKypcy. PO3KPUTO MOHATTS AHTJIIM3MY, IPEICTABJIEHO MOr0 THIIOJIOTI0, ITPOAHAII30BAHO
IIPUYMHYU BXOJKEHHS 3aIl03WYeHb 3 aHIJIUCHKOI MOBH JIO0 CYYaCHOTO MeMiaJucKypcy. PoarisHyTo OCHOBHI Te-
MaTHYHI TPYIX AHIJIIU3MIB, SIKl IO0YyTYIOTh B yKpaiHnchkux 3MI, 3okpema Ti, 1110 HOMIHYIOTH IIPEIMETH II0-
BCAKIEHHOIO BIKUTKY, KOMII "IOTEPHI TEeXHOJIOr], JIIel 3a PI3HUMK OHOMACIOJIOMYHHUMY BJIACTUBOCTSIMHE, €MOILI11,
peaJIii KyJIbTypHOI Ta CLIOPTUBHOI cepu. CxapaKTepnsoBaHo 0c00JIMBOCT] PYHKITIOBAHHS aHIVIIIN3MIB HA JIEK-
CHKO-CEMaHTUIHOMY, CJIOBOTBIPHOMY ¥ IIparMaTHIHOMY pIBH:AX. Jl0Be1eHo, Mo perysIipHO I 3aI03UIeHb y
MeJIia/IACKyPCi € HeyCTaJIeHICTh TPaMaTHIHUX (POPM Ta CEeMaHTUIHOTO OOCATY IOHATH, CIIPHIUHEHA HEIIOBHOTOK
3aCBOEHOCTI AHTJIIIIU3MY MOBOI-PEIUITIEHTOM.

Karouosi ciiosa: aurmiuamu, Mmemiaguckype, yepaincbkl S3MI, Tpasckpuirinist, TpaHcIiTepariisa, KaJbKyBaHHI,
rpamMaTuyHa aganTaris.
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PECULIARITIES OF USING ENGLISH BORROWINGS
IN MODERN UKRAINIAN MEDIA DISCOURSE

Summary. The article deals with linguistic features of English borrowings in Ukrainian media discourse and
the way English units enter the Ukrainian language through the contemporary media. The subject of research
is semantical, derivational, and pragmatic peculiarities of using English borrowings in modern Ukrainian me-
dia. The usage of English borrowings is very common for Ukrainian mass media. It is objectified by the authors'
intent to sound modern when describing the phenomena of the contemporary world. Sometimes using a word
of English origin serves the purpose of being succinct and on point due to the lack of a single Ukrainian word
naming a particular phenomenon. English borrowings have a set of specific semantical, grammatical, and prag-
matic features. Semantically, most of them interact with the units of the recipient language (they tend to have
synonyms, wide notional scope, etc.). The scope of lexical fields covered by English borrowings in Ukrainian
mass media is quite wide. Topically, it encompasses physical objects, computer technology, emotions, people-re-
lated nominations, emotive words, cultural phenomena, and sports as well as other semantic domains. English
borrowings can have different levels of adaptation: while some of them have been fully adapted by Ukrainian
as the recipient language, others still remain more or less unchanged. This creates a set of problems that deal
with how English borrowings function grammatically in the text and whether or not they take on Ukrainian
derivational elements. Grammatically and derivationally, the usage of many English borrowings is inconsis-
tent and sometimes has multiple variations which create significant inconveniences for some speakers. Prag-
matically, English borrowings are used by authors of media texts in order to draw recipients’ attention due to
their high stylistic expressiveness. This is connected with the fact that some English lexemes are emotionally
charged and can easily stand out when used among regular Ukrainian lexical units. Further studies of English
borrowings in the Ukrainian language will involve the in-depth analysis of the way these units function on pho-
netic, derivational, morphological, lexical, and syntactic levels within media discourse as well as other fields.

Keywords: English borrowings, media discourse, Ukrainian media, transcription, transliteration, calquing,
grammatical adaptation.

ocranoBka npoodsemu. OpHiel0 3 OCHOB-

HUX TEeHIEHINNH PO3BUTKY Cy4acHOI yKpaiH-
CBbKOI MOBH € 1HTEHCHUBHE 3aII03UYCHHS JIEKCUIHIX
OJIMHUIIH 1 CJIOBOTBIPHHX €JIEMEHTIB 3 aHIJIIHCHKOI
MoBu. OCHOBHA IIPUYMHA IPOHUKHEHHS AHIJIIIIM3-
MIB 10 YKpPaiHChKOI MOBH — ICHYBAHHS BIJIIIOBII-
HUX IUILJIOMATAYHHIX, TOPriBEJIBHUX Ta COLIAIbHIX
BIJTHOCHH, a TAKOK YILIUB QHTJIOMOBHOI KYJIBTYPH.
[Tosask BimoOpasKeHHS AKTYAJBHUX ITOJITUYHUX,
€KOHOMIUHUX, COITAJbHUX 1 KYJIBTYPHHUX TOJIH
€ IIepIIOoYEeProBUM 3aBHAHHSAM CY4YACHHX YKpaiH-
CbKHX 3ac00lB MacoBoi iHdopmarri (mam — 3MI),
BAKJIMBUI CEIMEHT IXHBOI'O JIEKCMYHOI'O0 HAIIOBHE-
HHA CTAHOBJIATH 1HIIOMOBHI 3aI03WYEHHS 3 AaH-
rnicekol MoBu. HasgBHICTE BEJIMKOI KIILKOCTI aH-
TJIOMOBHUX 3aII03UYEHD Y CYYACHOMY YEPAIHCHKOMY
MeIlafuCKypcl TAKOK II0B'd3aHa 3 IIPECTHIKHICTIO
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aHTUTHACHKOI MOBH B YKPAIHCBKOMY CYCITIJTBCTBI
Ta MOro OpleHTAIllE€I0 HA BUKJINKHU ChOIOIEeHHSI.

O6G'eKT HAyKOBOI PO3BIAKM — AHIVIIIIU3MU, SKI
BXOJISITDH JI0 MaCMeIifiHOTO JUCKYPCY CydacHOl yKpa-
iHCBKOI MOBH. Ii IIpenMer — JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHI,
rpaMaTHYHl ¥ IparMaTUdHl 0COOIUBOCTI d)yHIcLqu-
BaHHs Ta aJanTalii AHTIIIU3MIB Y JIOCIII3KYBAHO-
MYy JTHUCKYPCI.

Anamia ocramnHix nocninmenb i nyGJIiIcauiﬁ
Hp06JIeMy (byHRLuIOBaHHH AHTJII3MIB B YKPAIHCHKO-
My MeIaIUCKypCl aHATI3yBaIu OaraTo BUEHUX, 30Kpe-
ma C.I. Amersan, E.B. Boesa, O.B. I'ypko, IOO Mo-
JIOTKIHA Ta 1H. (muB.: [1; 4; 5; 8]). Bunarkosy ysary
IPUJITIEHO JIEKCUKO-CEMAHTUYHIN, CIIOBOTBIPHII, Tpa-
MAaTHUYHIHN 1 TparMaTHYIHIN TTPUPOJTl 3aTI03NIEHb.

Bunineunsa He BHpilmIeHUX paHime 9acTUH
3arajgpHOl HpoGisieMu. AKTYaJabHICTH ITPOIIOHO-
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BAHOI'O JIOCJIIIKeHHS MOB'S3aHa 3 THUM, IO JesaKl
crrertupivuH1 0COOIMBOCTI 3aTIO3UYEHD 3 AHIIIHCHKOI
MOBH Ha MaTeplasi Cy4acHOro yKpalHChKOro Mesia-
OWCKYpCy BHMBYEHI HeEIOCTATHLO depe3 HeycTale-
HICTH (PYHKITIIOBAHHS Ta PI3HUH CTYIIHb OCBOECHHS
MOBOIO ITUX OJIMHUITh. BUHMKAe oueBHIHA TOTpeda
PI3HOOIYHOTO I1HTEPIIPETYBAHHSA AaHIVIIIIN3MIB Ha
Marepiajl TeKCTIB CydacHUX ykpaiHcbkux SMI.

Mera crarTi — BUSIBUTH JIEKCHKO-CEMaHTHYHI,
rpaMaTUYHl ¥ ODparMaTH4Hl OCOOJIMBOCTI (PYHKIII-
0OBAHHS AHTJIIU3MIB y CYyJYacHOMY YKPaTHCHKOMY
MeTiaTuCKypCi.

Buknan ocuosaoro marepiamny. Jo aurmimnms-
MIB HaJIeXaTh MOBHI OJUHHAII], 3aII03WYCH] 3 aHTJI1HA-
CHbKOI MOBH, SIKHAM IIPUTAMAHHI TaKl JIIHI'BOXapaKTe-
pucTHRI: 1) 3BYKOCITOIyYeHHS K. 6100xcem (AHTII.
budget), docemnep (amri. jumper), 61a0x3cep (AHTIL.
bludger); 2) 3BykocioyueHHs ai, ei: iHcailo (aHTJI.
inside), xatimex (amri. hightech), emeiin (amri.
e-mail); 3) cydike -mHr (-iHr): KiOHenine (AHTII.
kidnapping), dayrwugmune (auria. downshifting),
Odemnine (auri. dumping), mwobire (aHria. tubing),
ckpuHine (aHrJI. screening) [6, c. 2].

3-IOMI ONMMCYBAHUX OJWHUIIL TPATUININAHO BH-
OKPEeMJIIOITh Bl Tpymnu: 1) BjacHe AaHTJIIA3MU
(beamocepemHl AHTIIIIIU3MI) — OMUHUII, 3aI03MYeH]
IIJISIXOM TPAHCKPHIIIIT Y1 TpaHCIITeparii, aKl, 1mo-
mepiile, IOBHICTIO BIAIOBIAAIOTE IPAMATHYHNM HOP-
MaM yKpaiHCbKOI MOBH, IIO-IPyTe, HAOYIIM KIHIIEBUX
dorem, xapaKTepHUX [IJ1 IEBHUX IPAMATUYHUX Ka-
Teropiil, HaIpUKJIaI: 6peHo (aHI‘JI brand), cniupati-
mep (aHri. speechwriter), nedimine (AaHTJI. naming),
nJelmetikep (amrm. playmaker) 2) onocepeuKOBam
QHTVIIM3MY — 3AI03WYEeH] OJJMHMUIL, AKl HA IPYHTI
MOBH-PEITUTIIEHTa HAOYyJIM HOBUX CJIOBOTBIPHHX 1
hOPMOTBIpHMX BIIACTHBOCTEM, HATIPUKIIAL: 3ACKDU-
numu (Bl aHriI. to screen), penocmuymu (Bl aHTJL.
to repost), aaeyenumu (Big anri. to google) [2, c. 7].

[Mo % /10 OCHOBHUX TPWYWH MOBHHUX 3aII03UYEHb
3 aHTJIIACHKOI MOBM B MAacCMeIIHHOMY IHCKYPCl, TO
BOHH TaKl: MIrpaliiiiHa TepMIHOJIOTISA, JaHWHA MO,
€KCIIPEeCUBHICTb HOBU3HM, €MOIIIIMHICTD BUCIOBJICHHSI,
cyomoBHA imeHTHikaIs [1, c. 5]. Bapro sasmaunTy,
110 Texctr 3MI 4acTroBO OPMYIOTE KOPILYC aKTUBHO-
T'O CJIOBHUKA comyMy, TIOILY JIAPH3YI0H HOBI 1HITIOMOB-
Hi 3aI03WYEHHS ¥ CIIPUSIOYN IXHIN aanTalii B MOBI.

Texcru, cTBOpeH] B MesKax MeJlaIucKypcy Ta I10-
IUPIOBAHI 34 JOIOMOIOIO0 IIPECH, TeaebaveHHs, pa-
o # IHTepHeTy, 3aMaioTh O/THE 3 OCHOBHUX MICITh
y ColLlaJbHIA KOMyHIKaIli A BIIOOpakaloTh aKTy-
aJIbHI HACTPOI CcycminbeTBa. Bucsitients HaiBaxk-
JIMBIIIIAX COIIAJIBHUAX, €KOHOMIUHUX, KYJIBTYPHUX,
MOJIITUYHUX Ta CIOPTUBHUX IO — OCHOBHE 3aB-
mauust cyvacaux 3MI. IMommpenuss 8 SMI HoBHH
KYJIBTYPHOI, ITOJIITHYHOI, €KOHOMIYHOI 1 CIIOPTHUBHOI
CIIPSIMOBAHOCT1 CIIPHsIE AKTUBHOMY IIPOHHKHEHHIO
AHTIIACHKUX 3aIlI03UYeHb BIIIOBITHOI TEMATHKA.

Jlo OCHOBHHX TeMATHYHHX IPyIl QHIVIIUSMIB y
CyJacHOMY YKpaiHCBKOMY MeIIaJUuCKypCl yHAJIexK-
HEHO TaKi:

1. «[IpeagMeru HOBCAKAEHHOIO BKUTKY» ((himHec-
mpekep, 600i, pacm-ghyo, cnorac, ckpab, bierndep).

2. «KomIT'oTepHI1 TEXHOJIOT1I»:

a) TexHiuHI IpHCTPOl  (2adcem,
pabnem);

0) mporpamu, ixXH1 QYHKITIAHI XapaKTePUCTUKH 1
mi xopucryBaua (bpaysep, mecedc, 0ecKkmon, 6ali-
bep aym, nocyenumu, CKpOAUMU, CKQUn);

desalic,

* May, 2020 49

3. «Emorrii, peakirii Ta OIIHKA JIHACHOCTI»:

4) BUTYKU-IIPUBITAHHS, BITAHHS Ta IIPOIIAHHSI
(xati, xennoy, 6ati);

0) etureTrHl QopmyJiu 3rogu abo BiaMoBH (0Kell,
0K, HOY Npobem3, HOY).

4. «JIronm 3a pisHUMY OHOMACIOJIOTIYHUMHU 03Ha-
KaMm»:

a) BikoM 1 crartio (6ol, eail, 6elibl, MeH, ninau,
oa10u);

0) pPOOUHHUMM, COILIAJbHUMH ¢ IHIIAMU
3B’sI3KaMu (napenmu, gpernou, ootighpero, BFFs);

B) mpodueciero (midocmelikep, Opokep, NPOMOY-
mep, 0i-0dcell, em-ci, pieamop, cek opimi, 600ieapo,
Mmepuenoalizep, A0MiH, niap-meHeoxcep);

I) COMIAJBHUM CTATYyCOM (Winju, Ji0yaaigu,
aymecaiioep);

) 0COOJIMBOCTAMU HOBEIIHKU (nikanep, 8icai0.10-
yep, Kiaoxwcoil, baskinep).

5. «KyJILTypHa ccbepa»

a) pISHOMAHITHI CTHJI My3UKH Ta CyOKyJIBTypH
(rbi0 eiidoie, ducko, Opam, Uiaaym, JIAYHHC);

0) BUIOBHUINHI 3ax0au, KoHIepTH (¢hecm, nepgho-
mame, bamJi, woyoayu, gpaep-uioy);

6. «CmoptusHa cepa» (pimuec-kayo6, see-opon,
pien-ooicer, 6Oie-6ym, cmpemuurne, 60010110UHE,
apmpecnine, apM-KiK).

Icuytorh pisHi cmoco0M TPOHUKHEHHS AHTJIITHAS-
MIB JI0 CTPYKTYpH Mi/LaJHCKypCy, a came: 1) mps-
Me 3am03WYeHHsI — 3aMiHa YKpPaiHCBKOTO CJIOBA aH-
TIIHACHKUM €KBIBAJICHTOM, HAIIPUKIIA: millennium
3aMICTB MUCAYOILMMA, Service 3aMICTh NOCLy2q,
beauty samicTh Kpaca; 2) KalbKyBaHHS — 3aMiHa
CTPYKTYPHUX €JIEMEHTIB 1HIITOMOBHOTO TTOXO YKEeHHS
VKpalHCHhKUMHU CJIOBAMU, HATPHUKJIATL: supermarket
3aMicTh yHigepcam, helicopter parents 3amicTb 6amo-
Ku-eenikonmepu, 3) HEIIOBHI, a00 3MIIIIaHl, 3a03U-
YEeHHS — YACTKOBA 3aMiHA YKPAIHCHLKOTO CJIOBA, Ha-
OPUKIA: Oi3Hec-yenmp, 6'tomi-xkimnama [7, c. 138].

3a cTymeHeM 3aCBOEHHSI AHIJIIM3MU Mac-
MEIIHHOrO0 JHCKYpPCy IOALIAITh Ha TakKl THUIIN:
1) IIOBHICTIO aCHMMIUJILOBAHI — OIWHMUIL, AK1 BIIIIOBI-
IAITh yCIM HOpMAaM YKPAIHChKOI MOBH 1 CIIpHiIMAa-
OTBCST MOBITSIMH SIK ITATOMI, HE3aITO3WYeH1 CJI0Ba,
HAIIPUKJIAT: CROPM, 2Y.MOD, gbLJle demexmus, iH-
dycmpis, 2) 4aCTKOBO aCHMIJILOBAHI — OJTUHUIL, K1
30epiramoTh aHIJIIMCbKE HATHUCAHHS Ta OPQOEIIio.
Bowuu onuaMINCA B MOB1 HE TaK JaBHO, IIEPEKUBA-
I0TB IIPOIIeC OCBOEHHSA, HALIPHKJIIAT: eM0o0dicl, hacm-
0, g6pucmaqu 3) HeacUMIJILOBAHI — OOUHMIL, K1
He TOBHICTIO 3aCBOEHI MOBOIO-PEIUIieHTOM. BoHU
BimoOpaskaioTh mO0YyT KpaiHu-IKepesa, HaIpH-
Kaam: ooaap, Jiedi, oxcas (mus.: [10, c. 139)).

Posriaremo ocobsmBocTi yHKIIIOBAHHSA aHTJII-
ITU3MIB y CyJYacHOMY YKPalHCHKOMY MeTiauCKypCl
HAa JIEKCUKO-CEMAHTHYHOMY PIBHI:

1) amiHA 00CATY MOHSTTS JIEKCUYHOI OJUHUII B
MoBi-pertumierTi [3, ¢. 31]: racing — peiicune (Tuno
aBTOTOHOK; JUCITUILIIHA CHOYOOP/IMHTY; 3MATaHHs B
IIUPOKOMY CeHCl); liner — siaiiHep (BennKe MOpPCHKE
macaskupchbke a00 BaHTAMKHE CYIHO; IIBUAKICHHUN
mitak; track — mpex (BeJIOIPOM; CJIJI, SIKUN 3aJIU-
11a€ B PEYOBHUHI 3apsisKeHa eJieMeHTapHa YaCTHUH-
Ka; 3BYKOBa JOplKKa); molding — mondune (Meraie-
Ba [IEKOpPATHUBHA HAKJIAIKA JIETKOBOTO aBTOMOOLIIS;
MeKOpaTUBHA HAKJIAJKa, SKYy BUKOPHCTOBYIOTH Y
nuaaiiHax iHTep'epiB);

2) yXomkeHHs AHIVILU3MIB [0 CHHOHIMIYHHX
PAIIB TIOPSAL 13 MUTOMOK YKPAIHCHKOI JIEKCHKOIO:
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creative — KpeamusHUl, MEOPUULl, MUCMeEUbKUTL,
exclusive — eKCKI03UBHUL, BUHAMKOBULL, YHIKAJIb-
HULl, €OUHUIL

3) KOIMIBAaHHA aHTVIIIIH3MaMHU JIEKCHUYHOTO 3Ha-
YeHHs CJI0OBA-eTUMOHA 1 MOoro Iepeava 3a J0IIoMO-
rol TpaHcaiTeparii abo TPaHCKPUIIII: investor —
ingecmop, importer — imnopmep, off side — oghcaiio,
skijoring — ckuiiopune,

4) NO3HAYEHHS AHIVIIU3MAMH JsJIBHOCTL iH-
IUBiAyyMa ¥ KOMIOBAHHS 3HAYEHHS CJIOBA-ETH-
MoHa [11, c. 34]: trader — mpeltidep, buyer — b6aiiep,
wakeboarder — seiixbopoep;

5) 30epeskeHHs B IIPOIEC] 3AII03MYEHHS CIIOKOH-
BIuHOI rpadiuHol POPMH I KOIIIIOBAHHS CEMaHTHKI
a6peBlaTyp FORTS — FORTS (0ip:x0BU#l PUHOK 13
TOPriBJII TepMiHOBMMU KoHTpakrtamu), APl — API
(iHTepdeiic TPUKIIATHOTO IIPOTPAMYBAHHSI);

6) 3B’S30K MIMK IIPOIIECOM 3AIO3WYEHHSI U eKO-
HOMi€el0 MOBHUX 3YCHUJIb, IO CIIPHUSE 30epesKeHHIo
KOMyHiKaTI/IBHo'l' YITKOCT], €KCITPeCHBHO-eMOIIIHOI
BUPA3HOCTI, d)OHeTmco domooriuHUX, MOPdOIIOTO-
CHHTAKCUYHUX 1 JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX 0COOJIUBOC-
Ter MoBH: rebranding — pebperoune (SHAXOIKEHHS
HOBOI T103UITII 111 OpeHmy), monitoring — MOHIMO-
pune (crocrepeskeHHs), recruiting — DPexpymume
(izbip RBamd)mOBaHHx daxiBIfiB, AKUHA 3TIACHIO-
I0Th CIIeLlali30BaHl areHTCTBA);

7) HaCUYEeHICTH CIIeI[aJIbHOI TePMIHOJIOTIE0, TKA
s3aBgaxn 3MI mepexomuTh 10 3araJbHOBKMBAHOIL
JIeKCUKHU: cashing — kewy8arHs, interface — inmep-
gpetic, cybersquatter — xibepckeomep, winchester —
siHuecmep.

lpoanamayemo 0coGaMBOCTL  (PyHKIIIOBAHHS
AHTJLIU3MIB y Cy4aCHOMY YKPaiHCBKOMY MeZIiasiuc-
KypCl Ha CJIOBOTBIPHOMY PiBHI:

1) yXomKeHHSI AHTJIIU3MIB 10 CJIOBHHKOBOI'O
CKJIay Pa3oM 3 OJHOKOPEHEBUMHU CJIOBAMHU, SIKI Ha-
JIesKaTh 10 PISHUX YaCTUH MOBH: install — incma-
aosamu, installator — incmasisamop, installation —
incmanauyis, kiteboard — kaiimbopo, kite border —
Kkaiimbopoep, kiter — raiimep, kiting — katimume,
kite rider — katimpaiidep, kitesurfer — kaiimcepdgpep,
kitesurfing — Kaumcepgéma

2) yTBOpEHHS [Ii€CIIB BiJT IMEHHUKIB 32 JIOIIOMOTOI0
cydikcis -yBa-, -foBa-: implant — imnaiaumanm, Lmn-
JIQHmMy8amu, dumpmg OdemniHe, ()emnmeyeamu

3) mepeBaKaHHSI IMEHHUKIB HAJT IHIITUMU YaCTHU-
HaMHU MOBU: marketing — mapkemune; targeting —
mapeemuHe; sampling — cemnJiiine;

4) yTBOpEHHSI MPUKMETHHKIB BIJl IMEHHUKIB 3a
JIOIIOMOTOI0 CY(PIKCIB -OB-, -CBbK-: doping — doniue —
doninzosuil;, diving - oailigine — 0aliéiH206UL;
remake — pemetix — pemetikosuli; designer — ou3aii-
Hep — Ju3aliHepcoKull;

5) ydacTh aHIVIIU3MIB Y KOHCTUTYIOBAHHI HOBUX
OJIMHUIIL MOBH-PEIUAIIIEHTA 34 CJIOBOTBIPHUMM MO-
IeJIIMU MOBHU-IOHOPA: LHMEPHem-npoeKm, LHmep-
Hem-macu, IHmMepHem-008I0HUK, IHMepPHem-npe-
Mmis; 6i3Hec-acypHaJs, bianec-6710K, Oi3Hec-excnepm,
bisHec-enima, O6i3Hec-nJAAHYE8AHHA, 0i3Hec-00810-
HUK, 0i3Hec-y200a, 6i3Hec-CRIJIbHOMA,

6) BaplaTUBHICTH Y HATIMCAHHI AHTJIIIIU3MIB, OCBO-
€HUX CHCTEeMOIO YEpalHChbKoI MoBH: VeJ — 8idorceli / 6i-
Oorcetl, ambient —embienm / ambienm, account — exa-
yum / akaynm, device — desaiic / dusaiic;

7) akTUBHe IIOOYTYBAHHS B MOBI-PEITHITIEHTI
HeIKCOBAHUX Yy TJIYMAYHUX CJIOBHHUKAX 1 CJIOB-
HUKAX 1HIITOMOBHHUX CJIIB ONWHHIb, SIKl II€PErKH-

«Mononuit BueHut» ® No 5.1 (81.1) * TpaBens, 2020 p.

BYTb BIIIOBIOHI eTamw amanTaiil 3 000B SI3KOBOIO
Jnekcukorpadgiuaoo (ikcairie: roofer — pygep,
couchsurfing — koyucepgine, relooking — penyxine,
relooker — penykep, recruiter — pexpymep, pexpymy-
eamu, pexkpymosaHull, marketing — mapkemumre,
mapremurneo8uil, fishing — gpiwune, Piuure08ux;

8) mepemava 3aIl03MYEHHX CJIIB 34 JOIOMOIOI0
CJIOBOCITOJIyUYeHb UM BHUpasis: corn flakes — kopm-
aetike — kyKypyo3ari niacmisui, high tech — xaii-
meK — 8UCOKL MexHoJ102Li;

9) yTBOpEHHs CJIB-TIOPHIIB 1 CBIIOMA BHJI03MIHA
OCBOEHHMX AHTVIITH3MIB: lifestyle — ﬂaﬁgﬁcmafmoeuﬁ
computer — KOMn'lomep — KOMN, KOMNIK, KOMILYXmep;

10) yTBOpeHHs KaproHISMIB Ha OCHOBl aQHIJI-
IIU3MIB 34 JOIOMOI0I0 €KCIIPECUBHUX CY(PIKCIB -I0X-,
-X-, -K-: video card — gideoxkapma — euoaxa / eualo-
xa, monitor — MOHLIMOP — MOHIK;

11) y*KMBAHHS CTPYKTYPHO I JIEKCUYHO HeaIall-
TOBAHMUX aHMNImaMiB: webgirl, push-up, super,
beauty, playstation, PC, smartphone [6].

Cxapaxrepusyemo OCOGIMBOCTI BIKMBAHHS aH-
DUIIU3MIB y MeAIHHOMY JUCKYPCl Ha IPArMaTUIHO-
My PI1BHI:

1) posmmpenHs cdepu QYKINIOBAHHSI aHTJII-
IIU3MIB, Hea anToBaHux rpadgiuso, opdorpadivto,
rpaMaTUIHO i (POHETHUYHO, AKTUBHE BUKOPUCTAHHS
AHIJIINCHKOI 3aI03UYEHOl JIEKCUKH 34 HasIBHOCTI B
yKpalHCHKIA MOB1 CHHOHIMIB 400 CHHOHIMIYHUX CITO-
IyK: job-offer — nponosuuyis pobomu, exclusive — au-
Hamkosull, all inclusive — ece skiouerno, beauty —
Kkpaca, friend — ¢ppeno;

2) 3aKplIlJIeHHs 3a aHIVIIII3MaMU eKCIIPEeCUBHOI
dyHuKI, dopMyBaHHSA MTO3UTHUBHOTO, HETATUBHOTO
YM 3HEeBAMKJIMBOIO CTABJICHHA 110 Tiel abo Tiel mosmii,
VSKHUBAHHS CITOTBOPEHOTO 3aIto3uveHHs (uoy-6i3 3a-
MICTh w0y-6i3Hec) st HaJaHHS 1poHIl BChOMY BH-
CJIOBJIEHHIO;

3) amiticHeHHs (PYHKIII BIIMBY Yepe3 MaHiITy-
JIIOBAHHSA CBIJOMICTIO pEIMIIIEHTa 34 JI0IIOMOTOI0
BIKVMBAHHS AHIVIIIIM3MIB 1 CTBOPEHHS BIIIOBIIHHUX
CTEPEOTHINB: AUMIWHUKU — XJI0NUL 31 CB0EPIOHUM
nOUymmsim 2yMopy il NO2aA0AMU HA HCUMMS,

4) BUpasKeHHs 3a JIOIIOMOT0I0 AHTJIIITU3MIB CIIO-
co0y MUCJIEHHSI aHTJIOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI
cruinpHOTH: Bodino3umue — ue cyuacra penieis
Instagram plus size 6ni0zepie;

5) CIIpUHAHATTSA AHTJTHACHKOI 3aII03UYEHOI JIEKCUKHT
Ak npectrskHiol: Knininz-meneoscep mae nasuu-
mu nepcorast pemesivHomy npubuparmio [8, c. 59].

BucuoBku 1 mpomosunii. KymerypHi # corri-
aJIbHI 3B'SI3KH, Kl HACKPI3HO IIPOHU3YIOTH CYyYaCHUN
CBIT, CIIPUSTIOTH AKTUBHOMY 30aradyeHHI0 YKPATHCHKOI
MOBH QHIVIIII3MaMu. depes Ty IPUYHHY, 10 MeIia-
JUCKYPC HEPO3PUBHO IIOB'A3aHUI 3 AKTYaJIBHIMU CO-
LlaJbHAMY [POLIECAMY, Y HBOMY (DYHKIIIOE BeJInKa
KLIBKICTh 3a03WYeHb 3 aHrIiickkoi MmoBu. L1 omu-
HUIIl BUPI3HAIOTBCS JIEKCUKO-CEeMaHTUIHIMHY, CIIOBO-
TBIPHUMIU 1 FPAMATHYHIMEA 0COOJIMBOCTSIMIU.

Is Tourkm 30py ceMaHTHYHOrO HAOBHEHHS
3-TIOMIK AHTJIIIIU3MIB BHOKPEMJIEHO HHU3Ky TeMma-
TraHuX rpym: «IIpesMerH NIOBCAKIEHHOTO BIKHT-
ky», «Komm'lorepri Texnosoriy, «Emomli, pearmii
Ta OIliHKAa mificHocT», «JIroam 3a oHOMACIOIOTIuHM-
mu osHarkamm», «KynerypHa chepa», «ConoptusHa
chepar. OYHKITIIOBAHHS aHTJIIIU3MIB Y Cy4acHOMY
YEPATHCBKOMY MeIIauCKyPCl Mae HU3KY CIeIudid-
HUX 03HAK Ha JIEKCUKO-cemaHTuuHOMY piBHI. Ilo
JK JT0 HAWCYTHIINNX OKPEMINIHOCTEl IIhOr0 B3ipIid
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3aII03WYeHb, TO BOHU TaKl: 3MIHIOBAHHS 00CATY II0-
HSATTS B MOBI-PEIMITieHTI ab0 IMOBHE KOIIOBAHHS
3HAYEHHSI CJIOBA-eTUMOHA, YXO[JKEHHS J0 CHHOHI-
MIYHUX PSAJIIB ITOPSJ 13 TUTOMOI0 YEPATHCHKOIO JIEK-
CHUKOI UM TT03HAYEHHS 30BCIM HOBUX IIOHATH, BIJ-
CYTHIX B YKPAIHCHKINA MOBI.

Ha mgepuBariifinoMmy piBHI IJIs aHTUIIU3MIB Xa-
pakTepHl 1) HOCTAaHHS a) JIECJIB 34 JOIOMOIOI0
cydikciB -yBa-, -ioBa-; 0) IPUKMETHUKIB 3a JOIIO-
MOTOI0 Cy(IKCIB -0B-, -CBbK-; B) eMOIIMHO 3abapB-
JIEHUX CJIIB 34 JOIIOMOroi0 Cy(lKCiB -I0X-, -IK-, -K-;
2) BHKOPHUCTAHHSA CJIOBOTBIPHMX MOJeJeld aH-
TUIIHACHLKOI MOBH JIJISI KOHCTUTYIOBAHHS HOBHUX CJIIB
yKpalHCbKOI MOBY; 3) BUKOPHUCTAHHS BJIACHE yKpa-
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THCBHKOT0 IePUBAITIITHOTO pecypcy JJIs aaarrTaliii ad-
TNIU3MIB; 4) BaplaTUBHICTE y HAMMCAHHI JESTKUX
AHTJIIIIU3MIB; 5) yTBOPEHHS CJIIB-TiOpHUIIB 31 30epe-
JKEHHAM rpadiyHuX eJIeMeHTIB aHTJIIHCHKOI MOBH.

VixrBaHHSA aHIVNIIM3MIB IIOB'sI3aHe 3 IIparma-
THUYHOI HACTAHOBOK aBTOpPa. BOHM MOMKYTH BHKO-
PUCTOBYBATHCS [JIs IIIBUINEHHS €KCIIPECHBHOCTI
BUCJIOBJIEHHS, CTBOPEHHSI ITO3UTUBHOI UM HETATUB-
HOI aKCIOJIOTIYHOI IMKAJIM, MAaHIIYJIIOBAHHS CBIO-
MICTIO PEIIUITeHTa, (POPMyBaHHSA IPECTUIKHOI0 00-
pasy SIKOTOCh SBHIIIA TOIIIO.

IlepcriekTHBHUM BHIAETHCSA JOCTIPKEHHS JIEK-
CHKO-CEMaHTHUYHOI Ta IPaMAaTHYHOI aIallTallll amH-
rrinmaMie y Mosi 3MI.
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